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Introduction 
 
 
Félicitations pour votre achat de notre compacteur de déchets BP110. 
 
VEUILLEZ LIRE CE MANUEL AVANT D’UTILISER LA MACHINE. 
 
Lisez attentivement ce manuel afin d’utiliser correctement votre compacteur de déchets. Pour 
optimiser le fonctionnement de votre nouvelle presse à balles, veuillez lire attentivement les pages 
suivantes avant toute utilisation. 
 
Veuillez remplir les formulaires de garantie et de spécification immédiatement après l’achat. Les 
formulaires de garantie de rappel doivent nous être retournés remplis dans les 30 jours suivant 
la date d’achat.  Vous pouvez les retourner à LSM par fax. Le défaut de retourner les bouchons dans 
le délai imparti peut annuler la garantie de votre machine. 
 
Le but de ce manuel est de vous aider à garder votre machine en bon état. Veuillez suivre les 
instructions d’entretien recommandées pour prolonger la durée de vie de votre machine. 
 
Faites de la sécurité une priorité en tout temps. Le non-respect de cette règle peut entraîner des 
blessures ou des dommages à votre machine. 
 
Toutes les informations, illustrations et spécifications contenues dans ce manuel sont basées sur les 
dernières informations disponibles au moment de la publication. 
 
La politique de LSM est d’améliorer ses produits, dans la mesure du possible. Nous nous réservons le 
droit d’apporter des modifications et des améliorations à tout moment, sans aucune obligation de les 
appliquer aux produits déjà vendus. 
 
Merci d’avoir choisi LSM. 
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But de la machine 
 
 

Le compacteur de déchets BP1100 a été conçu pour compacter uniquement certains déchets de 
matériaux. Il doit être UTILISÉ EXCLUSIVEMENT pour les matériaux suivants: 
 

• carton, papier, plastique, mousse, matériaux souples et déchets alimentaires. 
 
La presse à balles/compacteur ne convient PAS aux types de matériaux suivants : 
 

• récipients sous pression, boîtes métalliques, métal, bois, verre et tous les matériaux solides. 
 
LSM Engineering Ltd ne sera pas responsable de toute perte ou dommage résultant d’applications de 
machines autres que celles spécifiées. Toute autre utilisation de la machine est aux risques exclusifs des 
propriétaires/exploitants. 
 
L’utilisation prévue d’un compacteur de déchets BP1100 implique le strict respect des instructions 
d’utilisation, d’entretien et de réparation du fabricant.  
 
Toute modification apportée à cette machine par le client ou par l’utilisateur, en particulier celles liées 
aux dispositifs et équipements de protection, peut invalider la Déclaration de Conformité et annuler la 
garantie. 
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Caractéristiques techniques 

 
 

BP1100 
Hauteur 2 245 mm 

Largeur 955 mm 

Profondeur 1 410 mm 

Poids 270 kg 

  

Énergie 220-240 V monophasé 

Moteur 1,5 kW 

Force de compression Jusqu’à 4 tonnes 

Niveau acoustique 70 décibels 

Durée du cycle Trente secondes 

Huile requise 9 litres d’huile Mobil DTE24 ou 
équivalent 

 
• Les spécifications et les informations contenues dans ce guide sont susceptibles d’être modifiées 

sans préavis. 
• Les conversions de taille et de poids sont approximatives. 
• Le fabricant/distributeur décline toute responsabilité pour ce manuel ou son utilisation à des fins 

particulières. 
• Le fabricant/distributeur ne peut être tenu responsable des erreurs contenues dans ce manuel ou 

des pertes directes ou indirectes résultant de la diffusion, de la présentation ou de l’utilisation de 
ce matériel. 

• Le contenu de ce manuel ne peut être photocopié, reproduit ou traduit, en tout ou en partie, sans 
autorisation préalable. 

• Le fabricant/distributeur n’est pas responsable des réclamations pour dommages résultant de 
dommages causés à un tiers à la suite d’un non-respect involontaire ou intentionnel des consignes 
de sécurité contenues dans ce manuel.- 

• La période de garantie est indiquée sur la facture de vente. L’usure normale ou la casse due à une 
mauvaise utilisation n’est pas couverte. 
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FORMULAIRES DE GARANTIE ET D’ENREGISTREMENT MANUEL 

 
Fabricants et fournisseurs 
d’équipements spécialisés 
Ballymacken, Portlaoise 
R32 ATD3 Co. Laois, Irlande, 
Tél.: 00 353 (0) 57 8660379 
Télécopieur : 00 353 (0) 57 8660597 
Courriel : info@lsmltd.com 
Site Web : www.lsmltd.com 

 
 

VEUILLEZ REMPLIR LES FORMULAIRES SUIVANTS. 
Le premier document est un formulaire d’enregistrement de garantie; ce formulaire est émis conformément à nos conditions 
de vente et fait notamment référence à la condition 9, qui régit les conditions de la garantie (voir les Conditions Générales). 
Toute réclamation ne sera traitée que si toutes les informations sont fournies. 
 
Le deuxième document est un formulaire d’acceptation, qui doit être signé par l’acheteur et dans lequel il reconnaît avoir 
reçu une copie du manuel de l’opérateur et suivi une formation complète sur la machine achetée. 
VEUILLEZ NE PAS SIGNER SI VOUS N’AVEZ REÇU AUCUN DE CES DOCUMENTS 
 

ENREGISTREMENT DE LA GARANTIE 
 

DATE D’ACHAT :  
NOM DE L’ACHETEUR:SIGNATURE:   
ADRESSE: 
 
TÉL./FAX: 
MESSAGERIE ÉLECTRONIQUE: 
NOM DU DISTRIBUTEUR : 
 
ADRESSE DU DISTRIBUTEUR : 
 
TÉLÉPHONE ET COURRIEL : 
TYPE ET MODÈLE DE LA MACHINE: 
MATRICULE: 
NOMBRE APPROXIMATIF. BALS HEBDOMADAIRES: 
REMARQUES:  

 
ENREGISTREMENT DU MANUEL DE L’OPÉRATEUR ET FORMATION 

 
 
VEUILLEZ SIGNER LA DÉCLARATION SUIVANTE POUR CONFIRMER QUE LE JOUR OÙ VOUS (L’ACHETEUR) AVEZ 
ACQUIS VOTRE MACHINE, VOUS AVEZ REÇU UN MANUEL D’UTILISATION ET DES INSTRUCTIONS DE FORMATION. 
 
Je certifie avoir reçu, en tant qu’acheteur, le manuel de l’opérateur et la formation LSM du distributeur / technicien 
d’installation 
 
ACHETEUR_________________________________SIGNATURE______________________________ 
DATE_________________________________________________________________________________ 
DISTRIBUTEUR________________________________SIGNATURE____________________________ 
DATE_________________________________________________________________________________ 

 
VEUILLEZ RETOURNER CE DOCUMENT PAR LA POSTE OU PAR TÉLÉCOPIEUR À 

PAAL DANS LES 30 JOURS SUIVANT L’ACHAT. 

mailto:info@lsmltd.com
http://www.lsmltd.com/
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FORMULAIRES DE GARANTIE ET D’ENREGISTREMENT 
MANUEL 

 
 

Fabricants et fournisseurs 
d’équipements spécialisés 
Ballymacken, Portlaoise 
R32 ATD3 Co. Laois, Irlande, 
Tél.: 00 353 (0) 57 8660379 
Télécopieur : 00 353 (0) 57 8660597 
Courriel : info@lsmltd.com Site 
Web : www.lsmltd.com 

 
 
 

VEUILLEZ REMPLIR LES FORMULAIRES SUIVANTS. 
Le premier document est un formulaire d’enregistrement de garantie; ce formulaire est émis conformément à nos conditions 
de vente et fait notamment référence à la condition 9, qui régit les conditions de la garantie (voir les Conditions Générales). 
Toute réclamation ne sera traitée que si toutes les informations sont fournies. 
 
Le deuxième document est un formulaire d’acceptation, qui doit être signé par l’acheteur et dans lequel il reconnaît avoir 
reçu une copie du manuel de l’opérateur et suivi une formation complète sur la machine achetée. 
VEUILLEZ NE PAS SIGNER SI VOUS N’AVEZ REÇU AUCUN DE CES DOCUMENTS 

 
ENREGISTREMENT DE LA GARANTIE 

 
DATE D’ACHAT :  
NOM DE L’ACHETEUR:SIGNATURE:  
ADRESSE: 
 
TÉL./FAX: 
MESSAGERIE ÉLECTRONIQUE: 
NOM DU DISTRIBUTEUR : 
 
ADRESSE DU DISTRIBUTEUR : 
 
TÉLÉPHONE ET COURRIEL : 
TYPE ET MODÈLE DE LA MACHINE: 
MATRICULE: 
NOMBRE APPROXIMATIF. BALS HEBDOMADAIRES: 
REMARQUES:  

 
ENREGISTREMENT DU MANUEL DE L’OPÉRATEUR ET FORMATION 

 
VEUILLEZ SIGNER LA DÉCLARATION SUIVANTE POUR CONFIRMER QUE LE JOUR OÙ VOUS (L’ACHETEUR) AVEZ ACQUIS 
VOTRE MACHINE, VOUS AVEZ REÇU UN MANUEL D’UTILISATION ET DES INSTRUCTIONS DE FORMATION. 
 
Je certifie avoir reçu, en tant qu’acheteur, le manuel de l’opérateur et la formation LSM du distributeur / technicien d’installation 
 
ACHETEUR_________________________________SIGNATURE________________________________ 
DATE_________________________________________________________________________________ 
DISTRIBUTEUR_______________________________SIGNATURE_______________________________ 
DATE_________________________________________________________________________________ 

 
(CONSERVEZ CETTE COPIE DANS VOTRE MANUEL POUR RÉFÉRENCE) 

 

mailto:info@lsmltd.com
http://www.lsmltd.com/
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Garantie 

 
 

Les conditions de garantie sont les suivantes : 
 
LSM n’acceptera aucune réclamation pour la main-d’œuvre ou le kilométrage 
 
N.B. : la garantie LSM ne couvre que les pièces. 
 
 
 
 
PRESSE À BALLES KERRUSH : 
 

Garantie  de 2 ans (1ère année de garantie des pièces et de la main-d’œuvre) 
(Garantie sur les pièces uniquement la2ème année) 

 
 
 

 
LA GARANTIE NE S’APPLIQUE PAS EN CAS DE PANNES CAUSÉES PAR : 

 
 
Mauvaise utilisation de la machine (par exemple, surcharge ou charge inégale par 

l’opérateur) 
 
Tous les tuyaux hydrauliques 

 
Manque d’entretien (par exemple, défaut d’effectuer les soins recommandés et les travaux 

d’entretien) 
 

L’insertion de tout matériau inapproprié dans la machine (par exemple, des boîtes 
métalliques, des récipients sous pression, du métal, du bois, du verre ou tout 
matériau solide). 

 
 
 
Remarque: Les presses louées et exploitées par des tiers ne sont pas couvertes par 
la garantie, sauf accord préalable. 
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Consignes générales de sécurité 

 
• Inspectez toujours soigneusement votre machine avant de l’utiliser. Cela ne vous prendra 

qu’une minute. 
 

• Mettez la machine hors service si vous la laissez sans surveillance. 
 
• Les enfants ne devraient jamais se trouver à proximité du compacteur de déchets s’il est en 

fonctionnement. 
 
• Rappelez-vous que pour éviter tout danger, vous devez commencer par identifier les risques 
 

Liste de contrôle de sécurité 
 

• Lisez ce manuel. Former de nouveaux utilisateurs. Toute machine est potentiellement dangereuse 
lorsqu’elle est manipulée par une personne non formée. 

 
• Débranchez toujours les sources d’alimentation avant de régler ou d’entretenir votre machine. 

 
• Si vous soupçonnez une fuite d’huile, N’UTILISEZ PAS LA MACHINE! Cependant, informez 

immédiatement LSM. 
 

• BP1100 ne doit être utilisé que pour les matériaux suivants: carton, papier, plastique, mousse 
et matériaux flexibles 

 
• Il est conseillé aux opérateurs de ne pas porter de vêtements amples. 

 
• Assurez-vous que la machine est installée sur un sol dur et nivelé et vissée à un mur ou à 

une dalle de béton avec des fixations appropriées. 
 

• Il est strictement interdit de compacter les bombes aérosols, les contenants aérosols, les 
contenants de gaz ou tout autre contenant une matière dangereuse ou solide. 
 

• Il est strictement interdit de compacter des matériaux durs tels que les métaux, le bois, le 
verre, etc., sous peine d’endommager la machine.  

 
• L’utilisation d’un matériau interdit peut entraîner une explosion et donc mettre en danger 

des vies. 
 

• Ne retirez jamais les dispositifs de protection si la machine est en marche. Toutes les 
alimentations doivent être coupées! 

 
• N’utilisez jamais la machine si tous les dispositifs de protection ne sont pas en place. Ils 

sont destinés à votre propre sécurité et protection.  
 
• Installation de la machine – Il est important de fixer votre machine à une surface dure et 

nivelée pour empêcher tout mouvement pendant le fonctionnement.  
 
• Portez toujours les gants et les lunettes fournis pour utiliser la machine. C’est pour votre 

propre sécurité!  
N’utilisez pas la machine si vous avez des doutes sur une procédure ou son fonctionnement. 
Contactez notre service après-vente au (00353) 57 8660379. 
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AVERTISSEMENT 

 
 

N’UTILISEZ JAMAIS LE COMPACTEUR DE DÉCHETS : 
 

Si des fils ou des tuyaux hydrauliques sont endommagés de quelque manière que ce soit. 
S’il y a des fuites hydrauliques. 
Si des pièces, des panneaux, etc. sont desserrés, manquants, pliés ou endommagés de 

quelque manière que ce soit. 
Si le compacteur de déchets n’est pas correctement mis à niveau. 
Si la connexion électrique n’est pas correcte. 

 
 

FAIS ATTENTION 
 
Lorsque la tête de compactage fonctionne. 
 
En insérant le matériau dans le compacteur. 
 
En insérant et en retirant le compacteur de la 
machine. 
 

 
AVERTISSEMENT 

 
Vérifiez qu’il n’y a pas d’humains ou d’animaux 
dans le compacteur, car le compactage peut 
entraîner des blessures. 
 
Vérifiez que personne n’est sous la tête de 
compactage, au risque d’être blessé. 
 

 
AVERTISSEMENT 

 
Un matériau non compactable peut endommager le compacteur. 

 
Il est conseillé de ne pas mettre de matériau de construction solide dans le compacteur. 
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Exigences du site 

 
• Bien que la machine puisse être placée à l’extérieur, il est recommandé de la stocker à 

l’intérieur ou sous une zone couverte. 
 

• La machine doit être installée sur une surface plane et solide. 
 

• Une alimentation monophasée de 220 à 230 V est requise. 
 

• Si la machine est placée à l’extérieur, une prise étanche doit être installée. 
Le client est responsable du respect des normes électriques locales. 

 
REMARQUE : CES TRAVAUX DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉS PAR UN ÉLECTRICIEN 

QUALIFIÉ 
 

• La machine doit être placée dans un endroit bien éclairé. 
 
• Il est impératif de laisser de l’espace autour de la machine pour fileter, remplir et retirer les 

billes. 
 

• La machine est équipée de quatre patins/pieds de nivellement. Ceux-ci doivent être ajustés pour 
éviter le balancement. La machine doit être de niveau d’un côté à l’autre et de l’arrière vers 
l’avant. 

 
• Une ventilation adéquate doit être assurée autour de la machine. 

 
 

CRITÈRES D’ALIMENTATION EXACTS POUR LE COMPACTEUR DE DÉCHETS LSM  
 
 

Puissance du moteur 1,1 kW 
 
1. Alimentation monophasée 220 V plus mise à la terre, 16 A (mise à la terre, neutre et allumée). 
 
2. L’alimentation doit être protégée par un fusible de 16 A (c.-à-d. un moteur de 16 A) ou un disjoncteur 

de type D de 16 A. 
 
3. Dans la mesure du possible, placez l’isolant/douille à moins de 2 m de la machine. 
 
4. À l’extérieur, l’isolant/sortie doit être étanche (IP65) et nous recommandons d’incorporer un 

dispositif de courant résiduel de 30 mA. 
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AVERTISSEMENT 
 
 
 
  LE CLIENT DOIT : 
 

 ASSUREZ-VOUS QUE L’INSTALLATION, LA FICHE ET LA PRISE 
DE COURANT SONT CONFORMES AUX NORMES B.S./I.S.O. EN 
VIGUEUR. 

 
 S’ASSURER QUE TOUT LE PERSONNEL D’EXPLOITATION A LU 

LE MANUEL DE PRESSE DANS SON INTÉGRALITÉ ET 
COMPREND TOUS LES ASPECTS DES PROCÉDURES DE 
SÉCURITÉ ET D’EXPLOITATION. 

 
 ASSUREZ-VOUS QUE LE OU LES OPÉRATEURS ONT ACCÈS AU 

MANUEL DE LA PRESSE À BALLES EN TOUT TEMPS. 
 
 ASSUREZ-VOUS QUE LE CÂBLE ÉLECTRIQUE DE 2 M EST 

CORRECTEMENT INSTALLÉ. 
 

 ASSUREZ-VOUS QUE LA PRESSE EST BRANCHÉE 
DIRECTEMENT SUR LA PRISE DE COURANT, CAR LES 
RALLONGES PEUVENT FAIRE CHUTER LE COURANT 
D’ALIMENTATION ET SOUFFLER UN FUSIBLE DE 13 AMPÈRES 
DANS LA PRISE. 
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Mode d’emploi 
 

1) Ouvrez la poubelle 1100 et placez-la sur la plate-forme du compacteur de déchets, avec le 
couvercle tourné vers l’extérieur 

 
2) Ajustez les bras pour qu’ils correspondent à la largeur du bac (voir ci-dessous) 

 
3) Pour compacter le contenu du compacteur de déchets, maintenez enfoncé le bouton vert « ON » 

et maintenez le levier en position « DOWN » jusqu’à ce que la tête de compactage cesse de 
bouger  

 
4) Le compacteur de déchets comprime le matériau contenu dans le bac  

 
5) Pour ramener la tête de compactage à sa position haute, maintenez enfoncé le bouton vert 

« ON » et maintenez le levier en position « DOWN » (bas) 
 

6) Répétez ce processus de remplissage et de compactage jusqu’à ce que la poubelle soit pleine 
 

7) Si la machine ne démarre pas, appuyez sur le bouton « OFF » pour réinitialiser la machine 

  
 
 

 
 
 
 
 

Ajuster les bras 
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Dépannage 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

PROBLÈME ORIGINE 

La machine ne fonctionne pas  La machine n’est pas branchée. 
 Le bloc d’alimentation n’est pas sous tension. 
 Le fusible de la douille a explosé. 
La machine fonctionne mais n’a pas 
de force de compactage ou la 
machine est lente pendant le cycle de 
compactage et de retour. 

Faible niveau d’huile. 

 Filtre hydraulique sale ou bouché. 
 Fuite de tuyau hydraulique. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

AVERTISSEMENT 
Avant d’effectuer une inspection, une maintenance ou un réglage, débranchez la 
machine de l’alimentation. Tous les travaux électriques doivent être effectués par 
un électricien qualifié. 



 15 

 
Entretien et entretien 

 
Effectuer des opérations de maintenance régulières pour assurer le fonctionnement permanent optimal 
de la machine. Comme mentionné dans la section Sécurité de ce manuel, seuls les matériaux spécifiés 
doivent être compactés avec le BP1100. Ces matériaux sont les suivants: 
 

• carton, papier, plastique, mousse et matériaux souples. 
 

 
 
 
 
 
 

 
Tous les jours: 
 

• Vérifiez s’il y a des signes d’usure. 
 

• Vérifiez s’il y a des fuites d’huile hydraulique et serrez au besoin. 
 

• Gardez le compacteur de déchets propre. 
 

Une fois par mois : 
 

• Vérifiez le niveau d’huile hydraulique, faites le plein si nécessaire. 
 

• Vérifiez que les écrous et les boulons sont bien serrés et que tous les protecteurs sont 
installés. 

 
• Vérifiez l’état d’usure des câbles électriques ou des tuyaux hydrauliques, remplacez-les 

si nécessaire. 
 
 
Une fois par an : 
 

NOUS RECOMMANDONS UN ENTRETIEN ANNUEL COMPLET CHEZ VOTRE 
DISTRIBUTEUR LOCAL. 

 
• Vidangez et remplacez l’huile hydraulique par la quantité indiquée à la page 6. 

 
• Remplacez les pièces usées ou endommagées. 

 
N.B Utilisez uniquement une huile hydraulique de type Mobil DTE24 ou équivalent 
 
 
Remarque – Utilisez uniquement des pièces de rechange LSM d’origine. 

 
 

 

AVERTISSEMENT 
Avant d’effectuer une inspection, une maintenance ou un réglage, 
débranchez la machine de l’alimentation. Tous les travaux électriques 
doivent être effectués par un électricien qualifié. 
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LISTE DES PIÈCES DE COMPACTEURS DE DÉCHETS 

ARTICLE No N° de réf. QUANTITÉ DESCRIPTION 
1 HB-BD-01-000 1 STRUCTURE 

PRINCIPALE 
2 HB-BD-03-000 4 PIEDS 
3 BP-GU-02-001 1 GUIDE DE LA 

POUBELLE 
4 BP-CP-02-000 1 PANNEAU DE 

CONFIGURATION 
5 BP-CP-03-000 1 LEVIER HYDRAULIQUE 
6 BP-RAM-01-000 1 PISTON 
7 BP-RAM-02-000 1 GOUPILLE DU 

CYLINDRE 
8 BP-MTR-00-000 1 MOTEUR 
9 BP-FF-01-000 1 PLANCHER FLOTTANT 
10 BP-FF-02-000 1 GOUPILLE/PLANCHER 

DU CYLINDRE 
11 BP-FF-03-000 1 GOUPILLE DE 

PLANCHER FLOTTANT 
12 BP-ARM-00-000 1 BRAS D’EMBALLAGE 
13 BP-ARM-03-000 1 CODE PIN DU BRAS 

D’EMBALLAGE 
14 BP-GU-01-000 1 PROTECTION ARRIÈRE 
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Termes & Conditions 
 

1 GÉNÉRALITÉS : Dans les présentes Conditions, le terme « Société » désigne LSM Ltd., le terme « Distributeur » désigne un client de LSM 
Engineering Ltd. achetant des machines de LSM Engineering Ltd. pour la revente aux prix de détail recommandés, et le terme « Premier Utilisateur » 
désigne la première personne à qui le Distributeur transfère des marchandises pour utilisation. Les employés de l’entreprise peuvent négocier des 
commandes et fournir des devis, mais une commande n’est contraignante pour l’entreprise qu’après avoir été confirmée par écrit, sur les formulaires 
officiels de l’entreprise. Cette confirmation n’est donnée que sous réserve des présentes conditions de vente ; l’acceptation des marchandises que ce 
soit dans les locaux du distributeur ou ceux du premier utilisateur en cas de livraison directe au premier utilisateur lie le distributeur. Le distributeur 
ne doit vendre que pour la première utilisation, dans des conditions qui tiennent compte de la garantie de l’entreprise. Si le distributeur ne vend pas, le 
distributeur ne peut intenter aucune réclamation contre la société en dehors des engagements de garantie de la société envers le distributeur et le premier 
utilisateur par son intermédiaire. Le terme « Marchandises » désigne les articles tels que facturés par la Société, qu’ils soient fabriqués, importés, 
distribués ou vendus par la Société. 

2 LIVRAISON: Si l’entreprise n’est pas en mesure de livrer les marchandises en raison d’un conflit de travail, d’une grève, de conditions 
météorologiques ou de toute autre cause exceptionnelle survenant dans ses propres locaux ou ailleurs, la livraison sera reportée dans un délai 
raisonnable, une fois la cause des retards éliminée, à moins que les parties ne conviennent mutuellement d’annuler le contrat pour les marchandises 
concernées. 

3 ANNULATION DE COMMANDES : Les seules conditions d’acceptation de l’annulation d’une commande sont la non-acceptation des présentes 
conditions générales par le distributeur, et uniquement si : 

a Dans les sept jours suivant l’accusé de réception des présentes Conditions générales, le distributeur doit informer la société par écrit de son 
refus. 

b Le distributeur rembourse à l’entreprise toutes les pertes subies, y compris les frais de transport, le cas échéant. 
4 RETARDS : Malgré les efforts déployés pour respecter les dates ou heures de livraison annoncées de bonne foi par l’entreprise, ces retards demeurent 

de simples estimations. La société décline toute responsabilité en cas de retard de livraison ou de toute conséquence découlant de tels retards, et le 
distributeur ne sera pas autorisé à refuser des marchandises pour les raisons mentionnées dans ce document. 

5 CONCEPTION: Aucune responsabilité n’est acceptée pour toute différence par rapport aux diagrammes ou illustrations présentés dans les catalogues, 
listes de prix, brochures ou matériel publicitaire concernant les différences de poids, de puissance nominale, de performance par rapport aux indications 
du présent document, et qui ne seront considérées que comme approximatives. 

6 PRIX: Toute fluctuation de prix survenant après le contrat mais avant l’expédition doit faire l’objet d’un réajustement du prix prévu dans le contrat et 
le prix à payer doit être déterminé à la date d’expédition. 

7 DOMMAGE, PÉNURIE OU PERTE: La société décline toute responsabilité pour les dommages, pénuries ou pertes pendant le transport si les 
marchandises ont été expédiées conformément aux instructions et si le transport a été effectué par un tiers et non par la société elle-même. 

8 CONDITIONS DE VENTE : Le distributeur ne peut revendre les produits de la société qu’avec la garantie totale émise pour chaque machine facturée 
par la société et stipulée à l’article 9. Si le distributeur, par négligence ou pour toute autre raison, n’obtient pas l’acceptation de la garantie par le 
premier utilisateur, aucun autre recours ne pourra être exercé à l’encontre de la société à l’exception de ceux prévus dans les présentes conditions de 
vente. Le distributeur accepte expressément qu’en acceptant la livraison, il renonce à tout recours juridique contre la Société et n’impliquera pas la 
Société en tant que tiers ou autre partie dans toute action contre elle pour la revente des produits de la Société. 

9 GARANTIE: L’entreprise garantit ses produits au premier utilisateur par l’intermédiaire du distributeur. Le distributeur ne peut revendre les machines 
de l’entreprise que dans le cadre de la garantie de l’entreprise : 

i La Société garantit, sous réserve de ces dispositions, que toutes les nouvelles marchandises fournies seront exemptes de défauts de 
matériaux et de fabrication, sa responsabilité en vertu de cette garantie étant limitée à la fabrication de marchandises dans une usine désignée 
par la Société. Cette ou ces pièces doivent, dans un délai de douze mois à compter de la date à laquelle le produit a été livré neuf à l’acheteur, 
être retournées à l’entreprise qui déterminera si la ou les pièces contiennent des défauts de matériau ou de fabrication, à condition que: 

A Toutes les pièces remplacées deviennent la propriété de l’entreprise. 
B Cette garantie ne s’applique pas à un produit qui a été réparé, modifié, mal entretenu ou utilisé d’une manière qui, de l’avis de l’entreprise 

(dont la décision est définitive), a porté atteinte à sa stabilité ou à sa fiabilité. Cette garantie ne s’applique pas non plus aux articles, 
accessoires ou pièces non fabriqués par la société mais placés sous garantie par les fabricants de ces articles, accessoires ou pièces, et tout 
avantage fourni par cette garantie sera transmis par la société. 

C La Société ne sera pas responsable de tout dommage ou perte subi à la suite de réglages incorrects, de la vitesse au sol ou de l’utilisation de 
la machine dans des conditions inadéquates, et la décision de la Société quant à toute adéquation est acceptée pour les dommages qui, de 
l’avis de la Société, sont causés par des dangers au sol, de la pierre ou des corps étrangers. 

D La garantie est transférable à un deuxième propriétaire ou à un propriétaire ultérieur (dans les limites de la validité de la garantie) pour 
couvrir les dommages, à condition que la société soit informée par écrit d’un tel changement de propriétaire. 

E Les réclamations relatives à des livraisons non exécutées ou à des défauts évidents doivent être adressées par écrit au distributeur dans les 
quatorze jours suivant la réception de la marchandise. En l’absence de ces avis, la livraison sera considérée comme acceptée en bon état et 
dans l’emballage. 

ii La Société ne donne aucune garantie à l’égard des Marchandises, à l’exception de cette garantie expressément émise par défaut et exclut 
toutes les autres garanties et conditions implicites, que ce soit en vertu de la common law, de la loi ou autrement, et toute forme de 
responsabilité pour perte et dommage, direct ou indirect ou pour tout accident résultant d’un défaut de matériel, de main-d’œuvre ou autre,  
est expressément exclue. 

10 RESPONSABILITÉ: La responsabilité financière (contractuelle, délictuelle ou autre) de la Société vis-à-vis d’un acheteur découlant de ou en relation 
avec le présent contrat ou les marchandises livrées ne doit en aucun cas dépasser le prix facturé des marchandises concernées par la réclamation. 

11 PROPRIÉTÉ DES MARCHANDISES: La propriété des marchandises est transférée au client après paiement intégral de toutes les sommes dues à 
la société à la date de reprise des marchandises. 

12 INTÉRÊTS: Si le client ne paie pas la totalité des sommes de cette transaction dans les quatorze jours suivant la date d’échéance, il devra payer les 
intérêts calculés à partir de la date de paiement due, à un taux annuel égal au taux de base prélevé à cette période par les banques associées sur les prêts 
non garantis aux clients individuels,   a augmenté de 4 %. 
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DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ 
 

Nous certifions par la présente que la machine mentionnée ci-dessous est conforme à toutes les 
dispositions pertinentes énoncées dans la directive européenne sur les machines ainsi qu’aux lois et 
réglementations nationales en vigueur dans les pays qui ont adopté cette directive. 

 
Description de la machine Presse à balles pour déchets 
Marque / Modèle BP1100 
  Type hydraulique 
Fabricant LSM Engineering Ltd. 
Adresse Ballymacken, Portlaoise, Co. Laois (IRLANDE) 

 
 

Conforme aux normes et directives suivantes 
 

Directive 2006/42/CE – Directive Machines 
Directive 2014/30/CE – Directive CEM   

 
Normes et spécifications d’application : 

 
EN 12100 -1:2010 Sécurité des machines - Concepts de base, principes généraux de conception 
EN 12100 -2: Sécurité des machines - Principes et spécifications techniques 
EN 60204 -1:2018 Sécurité des machines - Matériel électrique des machines 
EN 574 :2008 Sécurité des machines - Dispositifs de commande à deux mains - Aspects fonctionnels 
EN 13849 -1:2015 Sécurité des machines - Sécurité fonctionnelle des systèmes de commande liés à la sécurité  
EN 13850 :2015 Sécurité des machines - Arrêt d’urgence - Principes de conception 
EN 61000-6-1:2016 Comptabilité électromagnétique (CEM) Pièces 1 - 4 

 
 

Nom du client :   ________________________________________________ 
Adresse du client :          
            

    Date : __________________________________________________ 

    Numéro de série de la presse à balles : _______________________ 

    

    Personne autorisée :  Noel Graham 

    Poste : Directeur des opérations 
    Adresse :  Ballymacken, Portlaoise, Co Laois, IRLANDE 
    CE Effectif à partir de la presse à balles Numéro de série:  51-100 
 
    Signé: 
 
 
Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications ou des améliorations à tout moment sans encourir 

toute obligation d’apporter de telles modifications sur les produits vendus précédemment. 
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 DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UKCA 
 

Nous certifions par la présente que la machine mentionnée ci-dessous est conforme à toutes les 
dispositions pertinentes énoncées dans la directive européenne sur les machines ainsi qu’aux lois et 
réglementations nationales en vigueur dans les pays qui ont adopté cette directive. 

 
Description de la machine Presse à balles pour déchets 
Marque / Modèle BP1100 
  Type hydraulique 
Fabricant LSM Engineering Ltd. 
Adresse Ballymacken, Portlaoise, Co. Laois (IRLANDE) 

 
 

Conforme aux normes et directives suivantes 
 

Directive 2006/42/CE – Directive Machines 
Directive 2014/30/CE – Directive CEM   

 
Normes et spécifications d’application : 

 
EN 12100 -1:2010 Sécurité des machines - Concepts de base, principes généraux de conception 
EN 12100 -2: Sécurité des machines - Principes et spécifications techniques 
EN 60204 -1:2018 Sécurité des machines - Matériel électrique des machines 
EN 574 :2008 Sécurité des machines - Dispositifs de commande à deux mains - Aspects fonctionnels 
EN 13849 -1:2015 Sécurité des machines - Sécurité fonctionnelle des systèmes de commande liés à la sécurité  
EN 13850 :2015 Sécurité des machines - Arrêt d’urgence - Principes de conception 
EN 61000-6-1:2016 Comptabilité électromagnétique (CEM) Pièces 1 - 4 

 
 

Nom du client :   ________________________________________________ 
Adresse du client :          

            

    Date : __________________________________________________ 

    Numéro de série de la presse à balles : _______________________ 

    

    Personne autorisée :  Noel Graham 

    Poste : Directeur des opérations 
    Adresse :  Ballymacken, Portlaoise, Co Laois, IRLANDE 
    UKCA En vigueur à partir de la presse à balles Numéro de série:  22 - 050 
 
    Signé: 
 
 
Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications ou des améliorations à tout moment sans encourir 

toute obligation d’apporter de telles modifications sur les produits vendus précédemment. 
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Installation/Formation 

 
 
 

Les méthodes et procédures suivantes doivent être expliquées à l’opérateur désigné de la machine 
avant la livraison. En signant au bas de la page, l’opérateur confirme qu’il est capable d’utiliser 
la machine en toute sécurité 
 
 

 
 
 
 
 

 OUI NON 

Site adapté à la machine   

Installation de la machine   

Connexion/déconnexion de l’alimentation   

Utilisation des commandes    

Chargement de la machine   

Comment former une boule et ligaturer les sangles   

Comment extraire la balle de la machine   

Dispositifs de protection des machines   

 
 
 
 
Je confirme que tous les aspects de l’utilisation de la machine ci-dessus m’ont été expliqués de manière 
satisfaisante 
 

 
Nom (en entier)____________________________ 
Nom (signature) ___________________________ 
Titre_____________________________________ 
Date_____________________________________ 
Formateur________________________________ 
 

Client  

Adresse  

  

  

Téléphone  

Type de machine:   

Matricule  
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Déclaration de formation LSM 
 
 
Numéro de série machine...................................................................................... 
Client......................................................................................... 
Date de formation......................... Formateur.......................................... 
 
Nous certifions que nous avons terminé une première session de formation sur la machine ci-
dessus. Nous avons écouté et compris comment utiliser la machine en toute sécurité et maîtriser 
les actions suivantes: 
 

o Connexion/déconnexion de l’alimentation 
 

o Utilisation des commandes 
 

o Chargement de la machine 
 

o Comment former une boule et ligaturer les sangles 
 

o Comment extraire la balle de la machine 
 

o Dispositifs de protection des machines 
 
 

Nom Date Titre Formateur Signature de 
l’opérateur 
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Déclaration de formation LSM 
 
 
Numéro de série machine...................................................................................... 
Client......................................................................................... 
Date de formation......................... Formateur.......................................... 
 
Nous certifions que nous avons terminé une première session de formation sur la machine ci-
dessus. Nous avons écouté et compris comment utiliser la machine en toute sécurité et maîtriser 
les actions suivantes: 
 

o Connexion/déconnexion de l’alimentation 
 

o Utilisation des commandes 
 

o Chargement de la machine 
 

o Comment former une boule et ligaturer les sangles 
 

o Comment extraire la balle de la machine 
 

o Dispositifs de protection des machines 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Nom Date Titre Formateur Signature de 
l’opérateur 
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SCHÉMA ÉLECTRIQUE DU COMPACTEUR DE DÉCHETS 
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SCHÉMA HYDRAULIQUE DU COMPACTEUR DE DÉCHETS 
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